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AUCIILIVHEL:

3311th W3yYCHUS

— ciiopMI/IPOBaHI/]é OCHOBHEIX HaBEIKOB IIEPEBOJIa C MHOCTPAHHOTO S3BIKA Ha POJHOM
;135111(
———'\COHOCTaBJIeref PYCCKOIO ¥ aHITHICKOro S3BIKOB X OCOOEHHOCTEH MX
ymnompebienns; | |

.‘LOSH&KOMJICHI‘C‘ ¢ oOmyMM TIOHATMAMH ¥ OCHOBHOW TEpPMUHOJIOTHEH
CBOJOBELCHUA] |

— OBINAJICHHE CHOCO0aMH pPEImeHHsS TPaMMAaTHYECKHX M CEMaHTHYECKHX IpobiemM
IepeBoa;

— 06yquI/Ie cneumbm(e epeBoa.

Komnerenmuu, ¢opmupyeMsle B pe3ylbTaTe OCBOCHHUS AWCIUILIMHEL: B IIpoIlecce
W3y9eHHs JUCIHIUIEEE «IIpakTHKyM IO IHepeBOy TEKCTOB Ha IIePBOM HHOCTPAHHOM
A3BIKE»  HPOHCXOMIUT dopmupoBanue CIIETYIOIIUX YHHUBEPCATHHBIX u
obmenpodeccuoHATFHBIX KOMIIETEHITHIA:

Cmoco0eH co37aBaTh W PENaKTHPOBATh TEKCTHI IPOPECCHOHATLHOTO Ha3HAUEHUS
(OIIK-5). Cnocobern cBOOOJHO TOBOPUTH M IIOHMMATh pedb Ha IEPBOM H3y4acMOM
MHOCTPAHHOM SI3HIKE B €T0 IMTEPATYPHOM GopMe, BKIIOUas IMPOGECCHOHATLHOE IIUCEMEHHOE
U YCTHOE OOIIECHUE; BIANETh BTOPHIM MHOCTPAaHHBIM S3BHIKOM B 00BEME, JOCTATOYHOM LI
npodeccroHaNBHOT0 00MIeHUS U YTeHNs HayaHo# mutepartypsl (OITK-6).

PasieIIs! AUCIUIUIMHEL:
1. An Overview of Basic Terminology and Course Aims. 2. The Translator's Tools. 3.
Basic Transformations in the Process of Translation. 4. What is a Word-Sense, a Seme, a
“Sense Core, and a Sense Periphery? 5. What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word?
6. Descriptive Translations of Word-Senses. 7. Denotative and Connotative Meaning. 8. The
Concept of Functional Style (Register). 9. The Concept of Dialect. 10. The Translator's False
Friends. 11. Specialist (Technical) Terms and Translation for Specific Purposes. 12. The
Translator's Informational Capacity. 13. "Semantic Engineering" and Levels of Translation
approximation.
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Pabouast mporpaMma AUCIMILIMHEI IIEPECMOTPEHA, 00CYKIeHA M PEKOMEHI0BAHA K
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45.03.03 ®dynnaMeHTaNIbHAS U NPUKIAIHAS JIMHTBUCTHUKA, HAIPABJICHHOCTH (IIpOGhUIIb)
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1 Henvy u 3anayu aucnuniueel. Ilepedens mIaHHpYeMBIX pPe3yJbTATOB

Oﬁy‘IEHHH o JUCHHIIJIHHE, COOTHECEHHLIX ¢ IVIAHHPYEMBIMH

pe3yJabTaTaMHu

OCBO€HHSsI OCHOBHOJ npodeccHoHaIbHOI 00pa3oBaTeIbHON NPOrpaMMEl

1.1 Heas AUCHHNINHDBI

Ocymectsienre NpodeccHoHalbHOM MepeBOAYeCcKod AesTeNbHOCTH B chepax
MEKKYJIbTYPDHOH KOMMYHMKaUMd M OOIIECTBEHHBIX CBs3el, a Takke B cdepe

JIMHTBHCTHYECKOTI'O 06pa30}3a1{w1.

1.2 3aga4u AUCHUILIMHDBI

* (GOpMHPOBaHHE OCHOBHBEIX HABBIKOB IIEPEBOJA ¢ HHOCTPAHHOTO A3bIKA Ha POXHOMN

SI3BIK;
® COIIOCTaBICHHUE pPYCCKOro H
ynoTpebienus;

® O3HAaKOMJIEHHE ¢ of0mwmmMu
[EPEBOJOBEICHHS;

AHTTIMUCKOTO  S3BIKOB

MMOHATHAMHA 51

OCHOBHOH

U ocobeHsocTell uX

TEPMUHOJIOTHEH

® OBJIAJIeHHE crocodaMu peIleHHus IPaMMaTHYeCKHX U CEeMaHTHYECKUX mpobieM

epeBoa;

e 00yueHue crienuduKe MepeBoa.

1.3 IlepeveHr nIaHHPYeMbIX pe3yJIbTATOB OO0y4YeHHMS MO JHCHHIUIHHE,

COOTHECEHHBIX c

NJIAHHPYyeMbIMHA

pe3yJbTaTaMu

npogeccHOHANLHON 00pa30BaTe/IbHO IPOrPaMMBI

Tabnuma 1.3 — Pe3yneraTsl 00y4YeHns IO AUCIUTLTHHE

OCBOEHHHY  OCHOBHO#

Inanupyemvie pezynemamer oceoenus Koo Inanupyemvie pesynomamol

OCHOBHOU NPOPECCUOHATLHOT U HAUMEHO6aHUE 06yueHUs no Cucyuniune,

0bpasosamenvHoll NPOZPAMMEL uHOuUKamopa CooOmHueceHHble ¢

(komnemenyuy, 3axpeniennble oocmudiceHus UHOUKAMOPAMU

3@ QUCYUNAUHOT) KoMnemeHyuy, OOCMUNCEHUS KOMNETNEHYUT

3aKPenIenH020
K00 HAUMeHoeaHue 3G QUCYURIUHOT

KOMnemeHyuy | KOMNemeHyuu

OIlIK-5 CnocoGen cosnapats 1 | OIIK-5.1 Anamasupyer 3namo: cmpyxmypHo-
PelaKTHPOBATh TEKCTHI | PA3NMYHEIC TEKCTHI C TOUKH | COOEPAHCAMENbHELE
npodeccuoHaIBEHOro 3pPEHHS COOTBETCTBUSA 0COBEeHHOCY MEKCMO8
HasHa4YeHUS S3BIKOBBIM HOPMaM H LESIM | HpOQhecCUuoranbHo20

KOMMYHHK&HHH HAZHAYEHUA

Ymemeo: cocmacnsme,
nepesooums u
PeOaKmupoeams pasnuyHble
MeKCmbl Ha UHOCTNPAHHOM
A3ZbIKE

Braoempo (unu Hmemo
ONBIM 0eAMENbHOCHI):
cnocobamu pabomel ¢
mexcmamu Ha




UHOCMPAHHOM A3biKe

OIIK-5.2 Pegaxtupyer
poeCCHOHANIBHEIE TEKCTEI,
OTBEYAOIIME A3bIKOBLIM
HOpMaM H
COOTBETCTBYIOIIHE
KOMMYHHUKaTUBHEIM
CHTYaIuaM

3namop: memoodsl u cnocober
Peoakmuposarus
npogeccuonanvHbx
mexcmog

Ymempw: cpamomno u
KAYeCcmeeHHo
pedaxkmuposarniv
npogheccuonaisHbIe
mexcmol

Bnaoemo (wiu Hmems
OnbIM OeAmebLHOCmU):
maxmuxkamy u cnocobamu
PeoaKmuposarus
npogeccuonansupix
MEKCMoe

OIIK-5.3 Co3naér
npodeccuoHaIbHbIE TEKCTDI,
OTBEYAIOIIUE S3BIKOBLIM
HOpMaM u
COOTBETCTBYIOIIUE
KOMMYHUKaTHBHBIM
CHTYaLHsIM

3name: ocobernocmu u
npasuna co30aHus
HPOPECCUOHANBHBIX
MeKCcmoe

Ymems: cozoacame
npogeccuonancivie
meKcmul, y4ums16as
ocoberHoCmU A3bIKA U
cumyayuu

Bnaoems (wiu Hmems
OnbIM 0eAMENLHOCIU):
mexHono2uel co30anus
npopeccuonanbHbix
MEKCMO8 ¢ Y4E€Inom
ocobennocmeii
NPUMEHAEMBIX S3bIKOE

OIIK-6

Cnocoben cBoGogHO
TFOBOPHTE M IOHHUMATh
pedb Ha IEPBOM
H3y4aeMOoM
UHOCTPAaHHOM S3LIKE B
€ro JIATEPaTypHOH
tbopme, Brmouas
npodeccHoHasHOe
[IHCBMEHHOE U YCTHOE
oOImenye; BlageTsb
BTOPBIM MHOCTPAHHEIM

OIIK-6.1 CBoGomso rosoput
¥ IOHAMAET pedb Ha IIEPBOM
HHOCTPAHHOM S3BIKE B €r0
THATEpaTypHO# dhopme,
BKJIFOYAs
npoeccuoHansHoe
MUCBMEHHOE U YCTHOE
obmenue

3namp: ocroeei u npasuna
Pevenpou3eoocmea na
UHOCIMPAHHOM Si3bIKeE,
Heobxooumvie 01
npogheccuonansHozo
NUCbMEHHO20 U YCHIHOZ0
obugerus

Ymemps: cocmaensame,
nepeeooums u
PeOaKmupo6ams pasiuynble
MEKCMbL HA UHOCTIPAHHOM




A3BIKOM B Oﬁ'bCMe, A3BIKE, 6 MOM HYUCTIE 6

JOCTaTOYHOM [ DAMKAX YCMHO20 U
IpodeccHOHATEHOTO nUCbMEHH020 00WeHUs.
OOLIEHUS H YTEHHUS Bnaoems (wiu Hmems
Hay9HOHN TUTepaTypEl onvim deamenvHocmu);

C60000HBIM YpOSHEM
NOHUMAHUS U 2080PEHUS HA
UHOCTPANHOM A3bIKe,
cnocobamu pabomor ¢
mexcmamu Ha
UHOCMPAHHOM A3bIKe.

2 Ykaszanue MecTa JHCHHIUVIAHBI B CTPYKTYpe OCHOBHOI npogeccHoOHANbLHOMH
obpazoBaTe/ibHOH NPOrpaMmbl

Huctumivina «[IpakTHKYM 10 [€peBOIY TEKCTOB Ha I[1EPBOM HMHOCTPAHHOM
A3BIKE» BXOJMT B YacTh, GOPMUPYEMYIO YYaCTHHKAMM 00pa30BATENbHBIX OTHOLICHMIL
baoka 1 «/lucuunumesl (MOZYIIH») OCHOBHOM NPOdECCHOHATEHOM obpaszoBaTeTbHOR
IPOrpamMmmel — Iporpammbl Oakanaspuata 45.03.03 OyHpameHTanTbHAS ¥ IPHKIAIHAS
JIMHTBUCTHKA,  HANpaBlIeHHOCT: (mpobmias) «Teoperwdeckass ¥ IpuKiIajHas
JUHIBACTHKAY. JIUCUMILIMHA H3ydaeTcs Ha 4 Kypce B 7 ceMecTpe.

3 OObeM QUCHMIUIHHBI B 324eTHBIX €IMHHIAX C YKA3aHHEM KOIMYECTBA
AKAJeMHIECKHX HJIH aCTPOHOMHYECKHX YaCOB, BbIJe/JeHHbIX HA KOHTAKTHYIO paboTy
ofy4alomuxcss ¢ mpemojaBaTreneM (0 BHIAM  yueGHBIX 3aHATHH) ® HAa
CaMOCTOSITEIbHY 10 padoTy o0y4armuxcs

Obwmias TpynoemMkocTs (06BEM) AMCHUIUIMHBI COCTABISET 4 3a4eTHBIX CIHHMIL
(3.e.), 144 axanemMuyeckux daca.

Tabmuna 3 - O6beM AUCHMUILIAHEL

5 Bcero,
Buner yaeOHO# paboTh -
Ob6mias TpyI0eMKOCTE AHCIUILIHHE] 144
Konraxrhas pabora 00y4aromuxcs ¢ npenoaaBaTesieM o BUaam y4eOHBIX 72
3aHATHH (Bcero)
B TOM YHCIIE:
Jlexuumn 0
nabopaTopHbIe 3aHITHS s
IIpakTHYeCKHE 3aHATHS 0
CamocrositensHas paboTa 00y4aromuxcst (Bcero) 43,85
KoHTpob (ToaroToBKa k sx3aMeny) 27
KonTakrHas paGoTa 1o mpoMeKyTOuHO#M aTTecTaiyu (Bcero ATTKP) 1.13
B TOM YHCJIE:
3auer HE IpEeNyCMOTPEH
3a9€T C OLIEHKOH HE OPeIyCMOTpEH
KypcoBas paboTa (IpoexT) HE IIpeaycMOTpeHa
9K3aMeH (BKII0Yas KOHCYJIbTALMIO NIEPE IK3aMEHOM ) 0,15
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4 Coxepanue QMCUMILIHHBI, CTPYKTYPHPOBAHHOE IO TeMam (paznenam) ¢
YKA3aHHEM OTBEJEHHOI0 HAa HHX KOJIHYeCTBA aKaJAeMHYeCKHX YacOE H BHIOB
y4eOHbIX 3aHATHH
4.1 Conep:kanne QuCHHNIHHBI

Tabmina 4.1.1 — Conepxanue JUCLIMIUTAHEL, CTPYKTYPHUPOBAaHHOE I[I0 TeMaM
(pasmemam)
No Pasnen (Tema) aucUMIUTHHEI Copnepsxanue
/i
1 2 3
L An  Overview of  Basic | The definition of terms Translation and interpretation. Types
Terminology and Course Aims | of translations. The principles of the work of translator and
interpreter
2. The Translator’s Tools The main tools for translators — dictionaries, articles, books,
scientific literature, modemn interactive devices
3. Basic Transformations in the | Lexical and grammatical  transformations, mixed
Process of Translation transformations. Concretization, generalization, antonymic
translation, compensation, transpositions, replacements,
omissions, additions
4, What is a Word-Sense, a Seme, Analyzing the main notions and definitions, connected with
a Sense Core, and a Sense | this topic. The influence of senses of individual words on
Periphery? translation results
3. What is the Semantic Structure | The concept of meaning. Different types of meanings,
(Capacity) of a Word? Polysemy and its role in the process of translation
6. Descriptive  Translations  of | Analyzing the main notions and definitions, connected with
Word-Senses. this topic. The principles of descriptive translation
i Denotative and Connotative Analyzing the notions of these two types of meanings and
Meaning their role in the process of translation
8. The Concept of Functional Style | The definition of functional style. Different types of
(Register) functional styles.
9. The Concept of Dialect The definition of dialect. Types of dialects, The influence of
dialects on the process of interpretation
10. | The Translator’s False Friends The notion of translator’s false friends. The most widely
spread examples of such words and word phrases in the
English language
1. | Specialist (Technical) Terms and | Analysis of different types of specialist terms and the
Translation for Specific | possible ways and methods of their adequate translation in
Purposes different specific texts
12. | The Translator’s Informational | The definition of translator's informational capacity. The
Capacity ways of improving this quality. The role of informational
capacity in the process of translation
13. | “Semantic Engineering” and | The definition of semantic engineering and translation
Levels of Translation | approximation. Analyzing different levels of approximations

Approximations
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Tabauna 4.1.2 - Conepixanue TUCIUIIIAHEI ¥ eT0 METOAMYECKOe 00eciederiie

Ne | Paznen, Tema QUCHMIITMHLL Bunsr yuebuoit | Vuebro- Dopmer Komnerenmun

o/ AEATENBHOCTH | METOJ. TEKYIIEero

nek | No | Ne | marepuaisl KOHTpOJIsS
nab. | np. YCIIEBAEMOCTH
(no Hedensim
cemecmpa)
Dopma
IIPOMEKYTOYHOR
aTTecTalluu (no
cemecmpam)

1 |An Overview of Basic| — 1 - V-1 C OIIK-5
Terminology and Course V-2 OIIK-6
Aims MY-1
Rules of description of a
Joreign culture
Our multicultural world

2 | The Translator’s Tools - 2 | - V-1 C OITK-5
Russian-Culture Xenonyms in V-2 4-K OITK-6
Modern English MV-1

3 | Basic Transformations in the | — 3 ~ V-1 C OIIK-5
Process of Translation V-2 OIIK-6
Ways of Forming Xenonyms MV-1

4 | What is a Word-Sense, a| — 4 - VY-1 c OIIK-5
Seme, a Sense Core, and a y-2 OITK-6
Sense Periphery? MV-1
Transliterating Russian
Words

5 | What is the Semantic| — 5 - V-1 © OITK-5
Structure (Capacity) of a V-2 8-K OIIK-6
Word? MV-1
The Structure of the Word

6 | Descriptive Translations of | — 6 - V-1 e OIIK-5
Word-Senses. V-2 OIIK-6
Marking Xenonyms MV-1

7 | Denotative and Connotative | — 7 | = V-1 C OIIK-5
Meaning V-2 OIIK-6
The Style (“Russianizing MV-1
Text”)

8 | The Concept of Functional | — 8 - V-1 C OIIK-5
Style (Register) y-2 OITK-6
The Social Aspect MYV-1 _

9 | The Concept of Dialect - 9 | - V-1 G CIIK-5
Cultural Spheres Y2 12-K OIIK-6
Geography MYVY-1

10 | The  Translator’s False | — | 10 | — V-1 C OIIK-5
Friends V-2 OIIK-6
History MV-1

11 | Specialist (Technical) Terms | — | 11 | — V-1 C OIIK-5




and Translation for Specific y-2
Purposes MV-1
Religion

OIIK-6

12 | The Translator’s | — 12 | = Y-1 (&
Informational Capacity V-2 16-K
Literature MV-1

OIIK-5
OIIK-6

13 | “Semantic Engineering” and | — | 13 | — V-1 C
Levels of Translation V-2
Approximations Arts MV-1

OIIK-5
OIIK-6

C - cobecenosanne, K-xonTponsras pabora.
4.2 JIaGopaTopnsre paGoThI 1 (H.1H) HpaKTHYEeCKHEe 3aHATHS
4.2.1 JlabopaTopusle 3ansaTHS

Tabmuua 4.2.1 — JlabopaTopHsie 3ausTHs

Ne | HaumeHoBanue 1aGOpATOPHOrO 3aHATHS

O06BéM
Yacor

1 2

1| An Overview of Basic Terminology and Course Aims
Rules of description of a foreign culture
Our multicultural world)

2 | The Translator’s Tools
Russian-Culture Xenonyms in Modern English
(ayoumopnas paboma Nel)

3 | Basic Transformations in the Process of Translation
Ways of Forming Xenonyms

4 | What is a Word-Sense, a Seme, a Sense Core, and a Sense Periphery?
Transliterating Russian Words

2 What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word?
The Structure of the Word (ayoumopnas paboma Ne2)

6 Descriptive Translations of Word-Senses.
Marking Xenonyms

7 Denotative and Connotative Meaning
The Style (“Russianizing Text”)

8 The Concept of Functional Style (Register)
The Social Aspect

9 The Concept of Dialect
Cultural Spheres
Geography(ayoumopnas pa6oma Ne3)

10 | The Translator’s False Friends
History

11 | Specialist (Technical) Terms and Translation for Specific Purposes
Religion

12 | The Translator’s Informational Capacity (ayoumopnas paboma Ned)
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[13

“Semantic Engineering” and Levels of Translation Approximations Arts

'

Hroro;

4.3 CamocrosTeanHas paGoTa CTYAeHTOB (CPO)

Tabmuua 4.3 — Camocrostensnas paGora CTYZEeHTOB

72|

Hawnmenopanue pasnena yue6ro% AHCHHTIHEEL

Cpox
BBIITOTHEHHUS

Bpewms,
3aTpaynBaeMoe
Ha
BSITIOJIHEHHE
CPC, uac.

2

4

AKTyanu3saius 3HaHHH OCHOBHOR TEPMHHOJIOTMH Kypca [EpeBO
H MEXKYIETYPHAS KOMMYHUKALIHS

Pabora ¢ texcrom «Xait! Baiily, ¢.15 (¥-1), Bemonnerue ynp.6-
10, ¢.18-20 (Y-2), mOAroTOBKA MMHH-COUMHEHMS “While one
person hesitates because he feels inferior, the other is busy
making mistakes and becoming superior.” Henry C. Link

HE.

2

Pabota co cnpaBouneME Marepuamamm. [IepeBomueckue
CIIOCOGHOCTH 3NEKTPOHHEIX PECYPCOB, pecypcos HHTepHera,
TNIOBTOPCHUC TEOPETHYECKHX CBEAEHMHM no Teme, pabora ¢
TeKcToM «OnTuMECTE, c.21 (V-1), BemomHeHwme yup.6-10,
¢.18-20 (V-2), moaroroBka MuHH-COUYHHEHHS “Anyone who has
never made a mistake has never tried anything new.”Albert
Einstein

2-3
HE.

Cucremarusanus 3HaHUH 110 TeMam:

OcHoBnble npeoGpasoBanns B mpomecce NIEPEBO/IA: OMYINEHHE,
no0aBleHme, WH3MEHEHHE MOpSAKA CI0OB, KOHKpETH3AIIHS,
CMBICIIOBOE Pa3BUTHE U T.11.,

NpaBuia MPAKTHYCCKOH TPaHCKpPHIINY: aHT TAHCKUH-PYCCKUIA,
BRIMONHEHAE ymp.19-27, ¢.28-32 (V-2)moAroToBKa MHHH-
codmnenus “It is hard to fail, but it is worse never to have tried to
succeed.” President Theodore Roosevelt

4 gep.

l. AXryammsauus 3HaHHH OCHOBHOM TEePMUHOJIOTHH Kypca
IEPEBOM ¥ MEXXKYIBTYPHAs KOMMYHHUKAIIHS

2. @OpMHUpPOBAHKE MPAKTHYECKUX HABBIKOB nepeBoja: pabora ¢
TeKeToM «OnTEMHCTEY €39  (V-2), BEmOTHeHHe yip.15-18,
¢.40, 41 (V-2), monroroeka munu-counnenus “Paradise is not a
goal at the end of the road, but the road itself... More important
than the road itself are the people we meet along the way. That is
the real key to life.” Dolly Parton

5-6 Hep.

1. Axtyammsauws 3HAHHH OCHOBHOM TEPMHUHOJIOTHH Kypca
IEPEBONT ¥ MEXKYJIbTYPHAS KOMMYHHKALIHSI
2.COBEePIIEHTCBOBAHME TNPAKTHYECKHX  HABBIKOB nepeBoja:
BbIIONHEnye ynp.16,17, ¢.56-70 (V-2), NMOATOTOBKA MIHH-
counHenma “Victory is sweetest when you’ve known defeat.”
Malcolm S. Forbes

HEM.

1. AxTyamusaums 3HaHWE OCHOBHON TEPMHHOJIOTHH  Kypca
IEPCBOA ¥ MEKKYJIBTYPHAs KOMMYHHUKALIHS

2. CogepmencTBoBaHue IPaKTHYECKHX HAaBBIKOB IIEPEBOIA:

HE.
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BBIOJIHEHHE yTIp.9-14, ¢.62-66 (Y-2),

MOAroTOBKAa MUHH-cOYrHERHs “I cannot give you the formula for
success, but I can give you the formula for failure, which is, “Try
to please everybody.” Herbert Bayard Swope, cocrasienue
IPENEPEBOAYECKOT0 aHanmm3a Texcra Alpha Girl: In Middle
School, Learning to Handle t\The ABCs of Power (wm mo6oro
ApPYroro  KyIbTYPONOTHYECKOTO TeKCTa Ha YCMOTpPEHHE
IPEIoJaBaTeIs)

1. AxTyanusanms 3HaHUE OCHOBHON TEPMHHOJIOTHH Kypca
MEePEBOA ¥ MEKKYIIBTYPHAS KOMMYHHKALAST

2. CoBepIIEHCTROBAHME NIPAKTUUECKHUX HABLIKOB nepesoja:
BrIIOMHEHHe ynp.11-16, ¢.72-76 (V-2), noaroroska MHHH-
counnenns “The difference between a successful person and
others is not a lack of strength, not a lack of knowledge, but
rather a lack of will.” Vince Lombardi

10
Hel.

l. AxTyanusanmusi 3HaHWH OCHOBHOM TEpPMHHOJIOTMH Kypca
NEPEBOJ] U MEXKYIBTYPHAS KOMMYHHKAIUSL
2. CoBepIieHCTBOBaHHE HABBIKOB IIEPEBOA; IEPEBOJ 3 MHHH-
TeKCTOB (110 BRIOOPY cTyneHTtoB) 1o teme The Translator’s False
Friends, noaroroeka munu-counnenus “Love is not blind; it
simply enables one to see things others fail to see.”

11-12
HEJl.

1. AxTyanuszauus 3HAHWH OCHOBHOM TEPMHUHONOTHH Kypca
IIEPEBO M MEKKYIBTYPHAsT KOMMYHHKAIIUA

2. CoBepureHCTBOBAaHHE HABBIKOB TIEPEBOJA: BEIIONHEHHE
yrp.13-19, ¢.92-95 (V-2), noAroToBKa MHHH-COYMHEHUS “Dogs
love their friends and bite their enemies, quite unlike people,
who are incapable of pure love and always have to mix love and
hate.” Sigmund Freud pabora ¢ TekcTamu IS
COIIOCTaBHTEIBHOTO aHaIM3a: A Tep-munacosa.
«MexnyHapoaHblie aHEKI0ThD (4.2)

(C.I'. Tep-Munacosa. SI3bIK ¥ MeKKyTETypHas KOMMYHHKAITHSI.
Caogo. — M., 2000, ctp. 139-140)

13
Heq.

10

1. CoBepureHcTBOBaHHE HABBIKOB IIEPEBONA: BBIIONHEHHE
ynp.13, 14 (V-2, ¢.120, 121), noAroToBka MAHH-COYHHEHHT “A
good marriage would be between a blind wife and a deaf
husband.” Michel de Montaigne

14-15
HET.

11

HaBpiku 1mociie1oBaTeIbHOrO yCTHOrO mepeBoja OpH paboTe ¢
KypcoMm

Crossing Cultural Borders — Russia. Julie E. Zdanoski, Moscow
2007

16
Hell.

12

Cucremarusanps 35aHu M0 TeMaMm:

OcroBHEIe npeobpasoBanus B mpolecce [iepeBoja: OnyIeHHe,
fo0aBIEHNE, H3MEHEHHE MIOPSIKA CIIOR, KOHKpPeTH3AaIlHs,
CMBICJIOBOE Pa3BUTHE; JIOKHBIE APY3bsi NEPEBOIYHKOB H T.11.

17-18
Hel.

3,85

Uroro

43,85
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S Ilepeyens y4eGHO-MeTOTHYECKOro ofecHeveHHs JJISi CAMOCTOSTENbHOI
padoThl 00y4arOUIHXCs 110 AUCHHNIHHE

CryZneHTbl MOTYT IPY CAMOCTOSITEILHOM M3YYEHUH OTAE/BHBIX TEeM U BOIIPOCOB
AVCIUILINH MOJB30BATECS yIeOHO-HAIVIAIHBIME ITOCOOUAMY, y4eGHBIM 060pyIOBAHAEM
M METOIMYECKHMH paspaboTkamMu Kadeapsl B pabodee BpeMs, YCTAHOBIEHHOE
IIpaBuiaMu BHYTPEHHETO pacropsiaka paboTHHKOB.

YuebHo-MeToAMYECKOe  ofOecmedeHre A CaMOCTOSTENBbHON paboTsl
00YJAOLIMXCS IO JAHHOM! AUCLUILIMHE OPraHU3yeTCs:

bubruomexoil yHueepcumema:

* OubinoTeuHsI (GOHI YKOMILIEKTOBAH Y4eGHOI, METOJMYECKOM, HaydHOM,
IIEPUOAMIECKOH, CIIPABOYHOH U Xy/IOKECTBEHHOM JUTEPaTypoii B cooTBeTcTBUH ¢ YII 1
Jarnoi PIT/;

® MMECTCI JOCTyH K OCHOBHBIM HH(DOPMALMOHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM
pecypcaMm, HH()OPMAIlMOHHOM 0a3e MJaHHBIX, B TOM YHCJE oubmuorpadugecKoi,
BO3MOXXHOCTB BeIxo1a B IHTepHeT.

Kageopoii:

° myreM oOecredeHHs JOCTYIHOCTH BCEro  HeOOXOAMMOro  yueGHO-
METOJHYECKOT0 U CIIPAaBOYHOT'O MaTepuaa,;

¢ IOYTeM T[PCeAOCTABICHUA CBENEHWA O HAIM4YUM YYeOHO-METOAUYECKOH
JIATEPATYPBI, COBPEMEHHBIX ITPOTPAMMHEIX CPEJICTB.

® IIyTeM pa3paboTKu:

— METONUYCCKHX PEKOMEHMAallUi, IMOCOOMH MO0 OPraHU3alMh CaMOCTOSTEIHHOMN
paboTEI CTYIEHTOB;

— TeM pedeparos;

— BOIIPOCOB K 3a4eTy;

—METO/TIMICCKIX YKa3aHHH K BBITOIHEHUIO JIJaOOPaTOPHBIX paboT | T.A.

munozpaguei yrnusepcumema:

— [IIOMOIIP aBTOpPaM B IMIOArOTOBKE M H3JaHUW Hay4HOM, yd4eOGHOU w
METOIMYECKOM JIUTEPATYPHI;

— YHOBIETBOPEHHE IOTPEOHOCTH B THPaXMUPOBAHWHM HAyYHOH, y4eOHOH H
METOJIUYECKOM TUTepaTyphl.

6  OOGpasoBarenbHbie  TexHOJOTHH. TeXHOJIOTHM  HCHOIL30BAHMS
BOCIIHTATEILHOI0 MOTEHI(HAJIA AUCUMIIIHHBI

Peanusanua  KOMIETEHTHOCTHOTO  HOIXO/a NPEIyCMaTPUBAET  IIMPOKOE
MCTIONB30BaHkEe B 0Opa3OBAaTENBHOM MpOLecce aKTHBHBIX M WHTEpPaKTHBHBIX (GOpM
MPOBECHHS 3aHATHI B COYETaHNM C BHEAYTUTOPHOI paGOoTol ¢ elbio (hOpMHPOBAHHUS
YHUBEPCANBHBIX, OOIENPOYECCHOHATBHBIX M NPO(YECCHOHANBHBIX  KOMIETEHIIMI
oOydaromuxcs. B pamMkax AHCLHMIIHEBI TIPeIyCMOTpEHEI BCTPEYH C OJKCIEPTaMH |
cienmanicramu Komurera o tpyny u sansiroctu Hacenenus Kypekoit o6nacTy.

Tabmuama 6.1 — ViHTepakTBHEIE 06PA30BATENIBHbIE TEXHONOTHHE, HCIIONB3yeMBIe
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TIPY IIPOBEIEHUH ay JUTOPHBIX 3aHATUI

UcnonpsyeMsie Ob6seM,
No Harmvenopanue pasnena (JIeKIuu, mpakTHYECKOTO HMHTEePaKTHBHEIE Jac.
B MM J1Ja0OpaTOPHOIo 3aHsATHS) ofpazoraTenbHbIe
TEXHOJIOTHH
1 The Translator’s Tools JIaBGopartopHoe 3ausTHE 6
Russian-Culture Xenonyms in Modern English ¢ pa3bopoM KOHKPETHBIX
CHUTyaui
2 The Translator’s False Friends JIabopatopHoe 3ansTHE 6
History ¢ pa300pOM KOHKPETHEBIX
CUTyamuu
Kpyrmneni cron
3 Specialist (Technical) Terms and Translation for JIaGoparopHoe 3adsTHE 4
Specific Purposes ¢ pa3b0poM KOHKPETHBIX
Religion CHTyauui
Henosas urpa
4 The Translator’s Informational Capacity JlaboparopHoe 3amsaTHE 4
Literature — Kpyrasti cron
Hroro 20
Conmepxanve  mUCUMIUIMHBEI  o0JajaeT  3HAYMTEIBHBIM BOCIUTaTEIbHBIM

HIOTCHITHAJIOM, IIOCKOJIBKY B HEM aKKyMyJIHMPOBaH MCTOPUYECKHI ¥ COEpEMEHHBIH
COLIMOKYJILTYPHBIH M Hay4YHbIH OIBIT YejoBedecTBa. Peamusais BOCHHUTATETLHOLO
TIOTEHIMANIa JTHCUHUIUIMHBL OCYLIECTBIACTCA B pPaMKaX €AMHOr0 00pa3oBaTeIBHOIO H
BOCITUTATENIPHOIO IIPOLIECCa M CIIOCOOCTBYET HENpPephIBHOMY Ppa3sBUTHIO JHYHOCTH
KaXJI0ro oOygaromerocs. JUCHUIUIMHA BHOCHT 3HAYMMEIA BKIA] B (popMupoBaHUe
00me#l W MpodecCHOHANBHON KyJIBTYpH 06YUAIOMHXCS. Conepxanve IUCIUITIIUHEI
CIIOCOOCTBYET JIyXOBHO-HPAaBCTBEHHOMY, NpOheCcCHOHaTBHO-TPYJOBOMY, KYJBTYPHO-
TBOPYECKOMY BOCIIMTAHHUIO O0YJarOIIUXCS.

Peanusanus BocniuTaTebHOT0 NMOTEHIHATA TUCLATUIHHBI 0JIpa3yMeBasT:

— ILeJeHaNpaBIeHHbIH O0TOOp mIpernojgaBaTesieM M BKIIOYCHHWE B JIEKIMOHHBIH
MaTepyan, MaTepuan JUis 1ab0paTOPHBIX 3aHATHH CONEPIKAHUS, AEMOHCTPHAPYIOIIErO
oOyJaroluMess 06pasIBl HACTOSIIEr0 HAYYHOTO MONBIKHWYECTBA CO3faTeNnell W
Tpe/ICTABUTENEH JAHHOH OTpaciu HayKH, BBICOKOTO MPO(ECCHOHATM3MA YHEHBIX, HX
OTBETCTBEHHOCTH 32 pE3yNbTaThl M IOCHEACTBHUA AEITEIbHOCTH IS TPHPOMBI,
4EN0BEKa M O0IIECTBa; NPUMEpPHI IIOUIMHHON HPaBCTBEHHOCTH JIIONIEH, IIPHHACTHEIX K
PasBUTHIO HayKH, KyJbTYpBI, a TaKKe [PUMEPBHI BHICOKOH TyXOBHOHM KyJbTYpHI,
ryMaHu3Ma, TBOPYECKOro MBIIIIIEHUS,

— TIpUMEHEHHEe TeXHOJIOTHM, (OpM U METOJOB MpENOJaBaHUs IUCIATUINHEL
MMCIOIIMX BBICOKMH BOCHIMTAaTENbHBIN 3(PQEeKkT 3a cyeT co3qaHHUSA YCIOBHH Iid
B3aMMOJCHCTBHA OOYy4YalOIMXCsi C MpernojaBaTeneM, APYTHME 00y4aloIuMHuCS,
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NpejcTaBuTeNsAMU paboToaaTenell (komaHaHas paboTa, MPoeKTHOe 00y4eH e, JeI0BbIe
UT'PBI, Pa300p KOHKPETHBIX CUTYaIM, KPYTJIble CTONbI, QUCITYTEL U Ap. );

— NMYHBIA @IpHMEp NpenofaBaTels, NeMOHCTpPAalMiO UM B 00pazoBaTelsHOH
NeATeIbHOCTH ¥ OOIIEHHMH ¢ 00y9aroIUMUCS 32 paMKaMHi 00pa30BaTelbHOT0 Ipolecca
BBICOKOH 00Ime# 1 MpodecCHOHANBHOM KYJIBTYPBI.

Peanmu3aliis BOCIIUTATEIBHOTO MOTEHUHAIA TUCLUATUIMHEL Ha YIeOHEIX 3aHATHAX
HaIpaBlieHa Ha MOJJIep)KaHue B YyHUBEPCUTETE e/IMHON pa3BUBaoILeli 00pazoBaTeabHOM
U BOCIIMTATEIbHOM cpelpl. Peanusanys BOCIMTATENFHOrO MOTEHIMANA JIUCIUILUIAHE] B
XO[Ee CaMOCTOATEJBHOH paboThl 00y4aroImxcsi CIocO6CTBYeT pPasBHTHIO B HUX
[[eIeyCTPEMIIEHHOCTH,  WHULMATUBHOCTH, KpPEaTUBHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH 32
pe3ynbTaThl CBOEH paboThl — KauecTB, HEOOXOMUMEIX JJIS YCIEIIHON COLFaTIU3alud U

NPOGECCHOHATBHOIO CTAaHOBJIEHKS.

7 ®oH/ OLEeHOYHBIX CPEJCTB /ISl POBeAeHHs NPOMEKYTOYHON ATTeCTAIHHI
00y4a0MMXCs M0 AUCHHIIHHE

7.1 Ilepeyennr KOMIeTeHHHH ¢ yKa3aHHeM 3TanoB HX (OPMHpPOBAHHS B
npouecce 0OCBOEHHsi OCHOBHOH npodeccHOHAIbHOI 00pa3oBaTeIbHOM NPOrpaMMBbI

Tabmuua 7.1 — Dransl GopMHPOBaHKS KOMIIETEHIH

Kox u conepxanue Srans* GOpMUPOBAHHA KOMIIETEHIMH U AUCLHIUIMHE! (MOIYJIH), [IpH
KOMITETEHLIHI U3YYEHHH KOTOPEIX (OPMUPYETCs JaHHAS KOMIETEHIIMA
Hava/IbHBIH OCHOBHOH 3aBeplIatoLdi

1 2 3 4
OIIK-5 Cnocoben cosnaate | CTHIHCTHKA U Teopus nepeBoza IIpom3BoacTBEHHAS
H PEIaKTHPOBATE TEKCTHI JIATEPaTypHOE ITpakTuKy™ 1O IpaKTHKa (Hay4qHo-
IPO(ECCHOHATLHOTO peIaKTHPOBaHKE IIEPEBOLY TEKCTOB HCCIeI0BATENLCKAS
HasHA4CHMA Ha IEPBOM pabora)

HHOCTPaHHOM SI3BIKE

[IpakTurym mo

HepeBoly TeKCTOB

Ha BTOPOM

MHOCTPAHHOM SI3BIKE
OINK-6 Cnocoben crobomro | Kynerypa [TpakTukym mo IIpakTuxym 10
FOBOPUTE W TIOHHMATH peYb | PEYeBOro OOINECHMH | IEPEBOXY TEKCTOB | IIEpEBOAY TEKCTOB HA
Ha  OEPBOM  HM3Y4aeMOM | HA  HMHOCTPaHHOM | Ha IEPBOM BTOPOM  HHOCTPaHHOM
WHOCTPAHHOM SI3BIKE B €r0 | A3BIKE MHOCTPaHHOM S3BIKE
JIATEpaTypHOH thopme, SI3BIKE ITpousBoacTBeHHAs
BKJII04Yasd npodeccrHoHalbHOe Bropoii IIpeLIAILICOMHAS
NHCBMEHHOE W YCTHOE HHOCTPaHHEIH IIpaKTHKa
o0IieHue; BIaneTh BTOPBIM A3BIK
HMHOCTPAaHHBEIM  S3BIKOM B
ofBeMe, [OCTATOYHOM IS
npodeccroHaIBHOTO
OOIICHNAA W YTCHUA HAYIHOU
JUTEpaTypEl
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7.2 Onucanne mokasartejieil M KpPHTepHeB OUEHHBAHWS KOMIETeHNHIl Ha
Pa3JIHYHBIX 3Tanax ux opMHpoBaHHs, ONHCAHNE KA/ OLeHUBAHUS

Tabmuua 7.2 — Ioka3arenu u KPUTEPHHU OLIEHUBAHUS KOMIIETEHIIMH, [IIKajIa

OLCHHBaHHA
Kon TMoxazaTenu Kpurepuu u mkana oneHUBaHHS KOMITETEHIHE
KOMIMETEHIMK/ | OLEHHBAHHS . IToporogsiii TTpoaBUHY THIit Beicoknii ypoBeHs
o BRAHEISI YPOBEHb YpOBeHB («oTmHYHON)
(yrasvigaemcs. | (unduxamoper (€yNOBIETBOPUTENBHO) | (XOpOIIO»)
Haszeanue 00CMuUdICeHUst
amana uz KOMRemeHyutl,
n7l1) 3aKpenienHble 3a
OUCYUNIUHOT)
1 2 3 - 5
OITK-5 OIIK 5.1 3name: 3name: 3name:
OCHOBHOH AHanusupyer npuemsl u cnOcotbl npuembl U Cnocodvl npeomem u
PasIuYHBIE TEKCTBl | peeHus peuenus OCHOBHYIE 3a0aYU

C TOYKH 3pEHHsA NPAKMU4ECKUX MpaKmuyecKkux meopuu nepegoda
COOTBETCTBHA nepesooyeckux 3a0ay; | nepesooveckux KaK HAYYHOU
A3BIKOBBIM HOPMaM | OCHOGEL 3a0au; OUCYUNIUNBL,
U LeIM nepesoouecroli OCHOBbBL OCHOBHBIE MEHOCHYUY
KOMMYHHKaLHH deamenvrocmu nepesooyecKoll 8 passumuu
Ymems: OeamenbHocmu nepeeogdueckoil
OIIK-5.2 AHATUIUP 0BATNE ¢ yuemom deamensHoCcmu 6
Penaktupyer KOMMYHUKAMUEHbLT 2pamMmamuyeckuy, paznuHeie
npodeccHonanbHble | axm nepesoda c JIEKCUNECKUX, ucmopudecxue
TEKCTEI, no3uyuii CeMAaHMUYECKUX, 9NOXU; OCHOBHBIE
OTBEYAOIIHE IKEUBANEHMHOCU U CIMURUCTIUYECKUX, 3aKOHOMEPHOCTY
A3BIKOBBIM HOpMaM | @dexeamHocmu, npAazMamu4ecKux, nepeeodyeckoii
" Onpedensme nPUYUHLL | KyibmypHuiX OesmenvHOCHY,
COOTBETCTBYIOIHE | 6b1O0pA ocobennocmeti HA npuemvl U cnocobwl
KOMMYHHKATUBHEIM | HEPEBOOUECKO (UCXO00H020 A3BIKA) U | pewenus
CHTYaLMAM cmpamezuu; Al (azvixa npaKmuyecKux
NPUMEHANTE nepesoda); ¥Ymems: | nepesodueckux
OIIK-5.3 nonyyeHHbie aHAaNU3UPOBaMD 3a0ay; OcHOGbl
Cozpaér meopemuuecxkue KOMMYHUKQMUSHBIT | nNepesooyeckol
NPOGECCHOHATIBHBIE | 3HANUA HA NPAKMUKe 6 | aKm nepesoda ¢ oeamenbHOCMU ¢
TEKCTHI, Xo00e pewenus RO3UYUL BE0VUUX yuemom
OTBeYAOIHE NPAKMU4ecKux DYHKYUOHATBHBIX ZPAMMATNUYECKUY,
A3BIKOBBIM HOPMaM | 1€pe6ooYecKux 3a0ay. | XapaKmepucmux JIeKCUYZCKUX,
H Braoems (wru Hmems | mexcma u CEMAHMUYECKUX,
COOTBETCTBYIOIKE | OHbIM onpedensms CIMUTUCTUYECKUX,
KOMMYHHKATUBHBIM | OeamensHocmu): cmpamezuro npazMamuieckux,
CHUTyalHAM Memodamu nepesoda; KYAbMYPHBIX
onpedenenus ananuzUposamn ocobennocmeis HA
cmpamezuu nepe6ooa | KOMMYHUKAMUGHLIU | (UCX00H020 A3LIKG) U
axm nepeeodd ¢ IIA (azvika
nO3UYUT nepeeooa);
IKBUSANEHMHOCMU U | Ymens:
adexsaAMHOCIY, aHATUZUPOBATITL
onpedenamo KOMMYHUKATHUGHBLIL
nputuHsl 86160pa axm nepeeooa c
nepesodueckoll no3UYUI 6e0yuux
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Kon IMokazarenu Kputepuu u mkana oueHMBaHNa KOMIETEHLMUH
KOMINETEHUHK/ | OUCHUBAHMS : [Toporoesii IIpoaBuHyTHIit Boicokytit ypoBeHs
S ROMUCTEHIHH YPOBEHE YPOBEHB («oTmHOY)
(ykaseisaemcs. | (unduxamoput («ynoBreTBOpHTENBHO) | (XOpOwION)
Haseanue OOCMUINCEHUS
smana uz KOMRemeHyt,
n7.1) 3aKpenieHHble 3d
oucyunnunol)
1 2 3 B 5
cmpamezuu; DyHKYUOHATLHBIX
NPUMEHSING Xapaxmepucmux
HOJyYeHHble mexcma u
meopemuueckue onpeoeiame
3HAHUA HA NPAKIMUKE | CIMPAMESURO
6 X00e pewenus nepesoca;
NPAKMUYECKUx aHANU3UPOBAMD
nepesooyeckux KOMMYHUKAMUBHbLH
3adav. akm nepegooa ¢
Bnaoems (unu RO3UYUL
Hmemp oneim SKEUBANZHMHOCTU U
Odeamenvhocmu): adexearmocmu,
Mmemodonozuei onpeoeniams RPUYUHbL
onpeodeneHus svibopa
cmpamezuu nepeeocyeckoll
nepesooa. Cmpamezuu;
npumMenime
nonyuerHble
meopemusecKkue
SHAHUA 1A NPAKMUKE
6 X00e peueHun
RPaKmMuecKux
nepesodyeckux
3aoau.

Bnaoemis (unu
Hmemsb onvim
deamensHocmu):
cucmemoi npUemos
AHANU3Q MeKCmos
opuzuHaia u
nepesoda;
memoooozueil
onpeodencHus
cmpame:uu,




16

Kon [Tokaszarenu Kpurepuu u 1mikana oneHMBaHUS KOMITETEHIMI
KOMMETEHIMY/ | OUCHHBAHHS 5 [Toporossiii [poxsusyTeiit Beicokuii yposens
Tl ROMACICHIH YpOBeHb YPOBEHb («OTmIaHOY)
(ykasvi6aemcs | (unouxamopyi («ynosneTsoputenbHO) | (XOpowoy)
Hazeanue oocmusicerus
Imanda us KOMRemeHyut,
n7.1) 3aKpenieHnsble 3a
Qucyunnun o)
| 2 3 4 5
OIIK-6 OIIK-6.1 3uame: 3name: 3name:
OCHOBHOM CrobosiHO roBopur | - 6azoswre - opgoepaduveckue, | - ocobernocmu
U NOHMMAeT pevb oppozpaghuuecxue, opgosnuveckue, KYomypol
Ha IIepBOM opgosnuueckue, Jiexcuyeckue, MOHOND2UYECKOU U
HHOCTPaHHOM JeKcuyeckue, epamMmamuyeckue, ouanozuyeckoi peyu;
A3bIKE B €70 apammamuyeckue, RYHKMYQUYUOHHbLE npuHyUnb
JIMTEPaTYPHOH NYHKMYQYUOHHBIE U u mpauchopmuposanus
(hopme, BKIIOYas CMUAUCTUYecKue cmuIicmuyecKue 00HO20 muna
MPOGECCHOHANBHOE | HOPMBL COBPEMENHO20 HOpMBL CRO6ECHO20
NHCBMEHHOE U AH2IULICKO20 A3bIKA. COBpeMEHHO20 mamepuana 6 Opy2oi.
YCTHOE 00IIeHHe Ymens: AHEMUTICKO20 Ymems:
- 0bvACHUmMY A3bIKA; - peghepuposame na
3HaveHue, OCHOBHbIE A3bIKE Mamepuan
obpaszoeanue, ocobeHHoCmY mobozo xapakmepa,
ynompebnerue KYAsmypol NPOYUMAHHBIT HA
nexcuyeckux  u MOHON02UYECKOT nepeom
2PAMMAMUYECKUX u UHOCPAHHOM A3bIKE,
A61enul 6 npedeiax ouanozuveckol peuu | 8 pasnuuHbIx cgepax
UIVUCHHO20 Ymems: U CUMYIYUAX
mamepuana; - UBYyYame pevegyio obwenis — 2000
CUCMEMATMUIUPOGAM | OeAMeNbHOCTb ReYamublX 3HAKO8,
A3BIKOGYIE Cpedcmea e | Hocumeneil A3vika, Bnraderis (wiu
coomeemcmeuuc ONUCHIBAMY HOBbLE Hmeme oneim
Deuesol KynomypHoli | aenenus u npoyecce oeamensHOCMU):
cumyayuet, 8 COBPeMEHHOM - HA BbIZOKOM YPOGHE
Gynryuonansneim COCMOARUU A3bIKA, 6 | KyAbmypou
CIUNEM UMY JICAHPOM obwecmeennoil, MOHOAO0ZUYECKOU U
peuu. noaumu4ecko ouanozuyecrkoil peyu,
Brademy (uru Hwems u OCHOBHEIMU
onsim KYAemypHOU oppozpagduneckumu,
0eAmenvHOCMu): HCUHU opghosnuveckumu,
= OCHOBAMU KYIbMYPbl | UHOAZBIUHO20 JEKCUECKUMU,
MOHONO2UYECKOH U coyuyma. EPAMMAMUYECKUML,
ouanozuyecxoil pevu, Braoemp (unu HYHKMYAYUOHHBIMU U
bazoevimu Hmems onsim CIUNUCTIUYECKUMU
opozpaduueckumu, OeamensHoCMU): HOpMami
opghosnueckumu, - KyIsmypou COBPEMEHHO20
NEKCUHECKUMI, MOHONO2UMECKOT U AH2NIUTICKO20 AZBIKA
2PAMMAMUYECKUMY, ouanozuveckoti pevu
RYHKRY AYUOHH LMY U HA XOpoutLem ypogne,
CIUAUCMUYeCKUMU OCHOBHBIMUY
Hopmamu opgozpagpuveckumu,
COBPEMEHHOZ0 opghosnuveckumu,
AH2NUTICK020 AZbIKA ACKCUMECKUMU,
[ 2PAMMAMUHECKUM,
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Kon [Tokazarenu KpuTepyy u mkana oleHHBaHHS KOMIIETEHLINH

KOMIICTCHLMH/ | OLICHUBAHHS y [Toporossiii [IponsuHyTHIH Bricokuii ypoBeHs

e KOMIICTCHIUH YPOBEHb YPOBEHb («OTIIMYHOY)

(vkasvisaemes | (unouxamope: («yZOBIETBOPHTENBHO) | (XOpOIIO»)

Hazeanue oocmudiCceHus

smana usz KOMnemeryui,

n7.1) 3aKpenieHHble 3a

QUCYUNTUHOT)

1 2 3 4 5
RYHKIMYQYUOHHBIMU U
CIMUAUC WY EeCKUMU
HopMmamu
cospemenHoz0

QH2TUTICKO20 A3BIKA

7.3 Tunoeble KOHTPO/IbHbIE 32 aHHAS HIH HHBIE MATEPHAJbI, HEOOXO HMbIe
MJIs OUEeHKH 3HaHWH,
XapaKTepH3YIOWMX 3Tanbl (GopMHPOBaHMSA KOMNETEHUHH B Ipouecce OCBOEHHS
OCHOBHOM npodeccuoHanbLHOH 00pa3oBaTeILHON MPOrpaMMbl

YMEHHH,

HaBBIKOB H (MJIM) ONBIT2 [JeATeJbHOCTH,

Tabnwnua 7.3 - [lacnopT KOMIIEKTa OLEHOYHBIX CPEICTB I TEKYIIETO KOHTPOISA

yCIIeBaeMOCTH

Kon TexHonorus Ouenounble cpeacTsa | Onucanue

KOHTpOIHpyeMo | (opmupoBanu IIKa
Ne | Paspen (tema) | if KoMIeTeHIHHA s OLICHUBAHU
1/ | JECHAILTHHEL (umu ee gacTp) s
I HavmenoBarue | NoNe
3aaHu
i

1 2 4 5 6 7
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An Overview of
Basic
Terminology
and Course
Aims

Rules of
description of a
Sforeign culture
Our
multicultural
world

OIIK-1
OIIK-6

Jlaboparoprsie
pabotsr, CPC

CobecenoBan
ue

B.1

Cornachao
Tab. 7.2

The
Translator’s
Tools

Russian-
Culture
Xenonyms in
Modern English

OIIK-1
OIIK-6

JlaGopatopHsie
paboter, CPC

Cobecenosan
He
AyIuTopHas
KOHTpOJIbHAd
pabora Ne 1

= W
— b2

CornacHo
Tab. 7.2

Basic
Transformation
s in the Process
of Translation
Ways of
Forming
Xenonyms

OIlK-1
OIIK-6

JlaGoparophsie
pabotsr, CPC

CobecenoBan
He

B.3

Cortacso
Tab. 7.2

What is a
Word-Sense, a
Seme, a Sense
Core, and a
Sense
Periphery?
Transliterating
Russian Words

OIIK-1
OIIK-6

JIaboparopHsie
pabotel, CPC

Cobecenosan
ue

B.4

Cormacuo
1a0. 7.2

What is the
Semantic
Structure
(Capacity) of a
Word?

The Structure of
the Word

OIIK-1
OIIK-6

JIaboparopHsie
pabotsl, CPC

Cobecemosan
ue
AynutopHas
KOHTPOJbHAS
pabora Ne 2

=
— Lh

Cornacsao
180. 7.2

Descriptive
Translations of
Word-Senses.
Marking
Xenonyms

OIlK-1
OIIK-6

JIabopatopHsie
paborer, CPC

Cobecenoran
He

B.6

Cormacso
1ab. 7.2

Denotative and
Connotative
Meaning

The Style
(“Russianizing
Text”)

OITK-1
OIIK-6

JlabopatopHusre
pabotsr, CPC

Cobecenosan
He

B.7

Coraceo
tab. 7.2

The Concept of

OIIK-1

JIaboparopHrie

Cobecenosan

B. 8

CormacHo
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Functional OI1K-6 paboter, CPC | me | 126. 7.2
Style (Register)
The Social
Aspect

9 | The Concept of OIIK-1 Jla6oparoprele | CoGecemopar | B.9 | Cormacho
Dialect OIIK-6 pabotsr, CPC | me I.1 | Tab.7.2
Cultural AynuTtopHas
Spheres KOHTPOJIbHAS
Geography paGora Ne 3

10 | The OIIK-1 JlaGoparopusie | Cobecenosan | B. 10 | Cormaco
Translator’s OIIK-6 paboter, CPC | me Tab. 7.2
False Friends
History

11 | Specialist OTIIK-1 JlaGoparoprsie | Cobecemoran | B. 11 | Cornacso
(Technical) OIIK-6 pabotel, CPC | ne Tab. 7.2
Terms and
Translation for
Specific
Purposes
Religion

12 | The OIIK-1 Jlaboparoprrie | Cobecenosar | B.12 | Cormacho
Translator’s OIIK-6 pabotsr, CPC | me I.1 | 71ab.7.2
Informational AynuropHas
Capacity KOHTpOJIbHAS
Literature pabora Ne 4

13 | “Semantic OITK-1 JIaboparopusie | Cobecenosarn | B.13 | Cormacho
Engineering” OI1K-6 paboter, CPC | me Tab. 7.2
and Levels of
Translation
Approximations
Arts

2 s 28 o

IIpumeps! THOBBIX KOHTPOTBHBIX 3aIAHUM IS IIPOBEICHMS
TEKYIIEero KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH

What are the translator’s tools?
What is a Word-Sense, a Seme, a Sense Core, and a Sense Periphery?
What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word?
Descriptive Translations of Word-Senses.
Denotative and Connotative Meaning
The Translator’s False Friends

Specialist (Technical) Terms and Translation for Specific Purposes

AynutopHasi KOHTpoJIbHas pabota Ne 1
1. The Translator’s Tools. Russian-Culture Xenonyms in Modern English.
AyIuTOpHAs KOHTPONEHAs paGora No 2

IIpumepHsIe Bompock! 1is cobecenoBanus
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1. What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word? The Structure of the
Word

AynuropHas KOHTpoJbHas paGota No 3

1. The Concept of Dialect. Cultural Sphere. Geography

AynuropHas KOHTpOnbHas pabora Ne 4

1. The Translator’s Informational Capacity. Literature

II0JIHOCTBIO OLEHOYHbIE MATepHANbl M OIEHOYHbIE CpeAcCTBa [UId MpPOBEACHUS
TEKYIIEro KOHTPOJIA yCIICBAGMOCTH IIpeacTaBierbl B YMM 1o qucIuiuge,

Tunosele 3aaHus 1y IpOBeIeHUS NPOMEXYTOYHOH aTTeCTalH 00YYaAIOIIUXCS

IIpomexyTounas aTTecTanms o AUCLUIUIMHE NIPOBOAXTCSA B (QOpPME 3K3aMeHa.
OK3aMeH IPOBOAKUTCS B YCTHO-IIMCEMEHHOM hopwme.

JU15  TeCTHpOBaHMS HCIONB3YIOTCS KOHTPOJIPHO-HU3MEPHTENbHbIE MAaTepHAIIbI
(KFM) — BOIpOCHl M 3aJaHHsi B TECTOBOI dopme, cocraBisiomue GaHK TECTOBBIX
samannii (BT3) mo mucuummme, YTBEPXKACHHBIH B YCTAHOBIEHHOM B yHUBEPCHTETE
MIOpSAZIKE.

[IpoBepsieMbIME Ha NPOMEXYTOYHON ATTECTAIMH 3IeMEHTAMH CoJlepIKaHHII
ABJIAIOTCA TEMBI NHCLIMIUIMHEL, YKasaHHble B pasjene 4 Hactosmmedf mporpammer. Bee
TEMBI TUCIUIITHHE! 0TpaxeHsl B KUM B paBHEIX nonsx (%). BT3 BkmrodaeT B cebs He
meree 100 3ananuii ¥ NOCTOSHHO mononasercs. BT3 XPaHHUTCs Ha OyMaKHOM HOCHUTENe
B coctaBe YMM u anektponroM Buze B JUOC YHHUBEPCHUTETA.

J7ist IPOBEPKM 3HaHUI UCTIOMB3YIOTCS BOIIPOCEI M 3a/laHKs B PasIHIHEIX (POpMax:

— 3aKpBITOH (C BEIOOPOM OIHOTO HITH HECKOIBKIX IIPaBUIBHBIX OTBETOB),
— OTKpBITO# (HEOOXOMMO BIIHCATE TPABHIBHEIH OTBeT),

— Ha yCTAHOBJIECHHE NIPABUIIBHOM IOCIIE[0BATETEHOCTH,

— Ha YCTaHOBJIEHHE COOTBETCTBUS.

Vmenus, nasviku (uru oneim OesimensHoCmu) U KoMnemeHyuu IPOBEPSIOTCS C
IIOMOLIBIO KOMIIETEHTHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHBIX 3a1a4 (CHTYaUHOHHBIX,
TPOH3BOACTBCHHBIX MM KEHCOBOIO XapakTepa) U Pa3IHYHOrO BHIA KOHCTPYKTOPOB.

Bee 3amaum SBASIOTCH MHOTOXOZOBBIMIL. Hekoropeie 3anaum, nposepsiornme
YPOBEHB C(OPMHPOBAHHOCTH KOMIICTEHIMM, ABISIOTCS MHOTOBapHaHTHBIMU. YacTh
YMCHUH, HABBIKOB U KOMITETEHIIMHA IIPSMO HE OTPAKEHA B (GopMyHpoBKax 3amad, HO
OHH MOTYT OBITS NPOSBIEHB! 00YJaFOIIMMHUCS NPH HX PELICHHH.

B xaxxaeri Bapuant KVIM BKIIOYarOTCS 3aMaHHs 110 KaXJOMy IIpOBepsSeMOMy
HIEMCHTY COJCPXAHUsS BO BCEX MEPEYUCIEHHBIX Bbile GOPMAx H pasHOrO YPOBHSI
cnoxHOCTH. Taxod dopmar KM mnos3Bojiser o06BEKTHBHO OIIPENIEIUTh Ka4eCTBO
OCBOEHHSI 00YYaIOIIMMHCS OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB CONEpIKaHUS TUCLMIUTMHEI H YPOBEHb
COPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIHA.

[IpuMeps! TUIOBBIX 3aMaHuil s OPOBENEHUS
IPOMEXYTOYHOU aTTeCTAllU 00YyJarONIuXCs
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[IpumepHOe comepikanue sK3aMeHa
1. Translate the text from English into Russian (18 6amos)
2. Comment on the translation techniques and problems in the text and suggest
your own solutions for them (18 6an0B)

IIprMepHEIe BOIIPOCH! ISl MPOMEXKYTOUHOM aTTecTal[iy

What are the translator’s tools?

What is a Word-Sense, a Seme, a Sense Core, and a Sense Periphery?
What is the Semantic Structure (Capacity) of a Word?

Descriptive Translations of Word-Senses.

Denotative and Connotative Meaning

The Translator’s False Friends

Specialist (Technical) Terms and Translation for Specific Purposes

SN B B e e

OO0pasIipl TEKCTOB AN IPOMEKYTOTHOM aTTeCTaINH
Los Angeles' Bach in the Subways celebration ready to roll Saturday
By Jessica Gelt

Justin Bieber's fans are Beliebers. Lady Gaga's are Little Monsters. But what
about fans of 18th century German composer Johann Sebastian Bach? Let's call them
Bach 'n' Rollers.

Saturday would have been Bach's 330th birthday, and thousands of musicians will
celebrate by playing Bach's compositions in public, across 129 cities in more than 39
countries. They will carry signs saying they are not accepting donations. Instead, they
are part of a grass-roots movement called Bach in the Subways.

"A big problem for classical music is that it's cloistered away, and people don't
hear it enough," says Dale Henderson, 38, a cellist in New York City who started Bach
in the Subways in 2010. "I love this music with my whole soul — it is my soul, in a
way."

In Los Angeles, Bach in the Subways will feature a 10-hour Bach marathon with
an organ recital and an appearance by L.A. Opera violinist James Stark at Union Station
as well as performances by the Pasadena Conservatory of Music at the Glendale
Metrolink platform, the Glendale-based Sterling Flute Choir at the entrance fo the L.A.
Zoo and 100 members of the Elemental Strings youth program at Santa Monica Place.

Enlightenment Music Series, a chamber music group that usually performs in
Pasadena, will play the Brandenburg Concerto No. 4 near Traxx restaurant in Union
Station. It's a number that Jeehyun Lee, the 34-year-old organizer of L.A.'s Bach in the
Subways performances, refers to as her "childhood jam."

Lee works for the North Hollywood-based radio station KPFK, and although she
doesn't play music herself she is deeply in love with classical music and the work of
Bach in particular. She contacted Henderson last year after a friend told her about the
Bach event.
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"The beauty of the project is so simple and so pure," Lee says. "We just want to
play music for you, and we don't expect anything in return — a rarity in our society.
That's just so moving."

The role of L.A. organizer didn't previously exist, so she created it. That's how the
volunteer program operates, says Henderson, who calls the structure "anarchical."

Henderson, who teaches cello and graduated from the New England Conservatory
of Music, started with three tenets for participation: "Play J.S. any time from 12 a.m. to
11:59 p.m. on March 21; make sure your performance is open and accessible to all;
decline donations and instead offer your music as a gift."

The first year Henderson played alone in the New York subway on multiple
weeks. In 2011 he hit on the idea of performing on Bach's birthday, and he started a
Facebook page. Two cellists joined him. The next year, 10 more musicians signed on.

"Last year we hit an inflection point," Henderson says, referring to the jump to 77
musicians in 12 cities and four countries. "It feels to me like something whose time is
right."

Performers secure their own permission and permits to play in their chosen spot,
often contacting Henderson or Lee after they have done so. Organizations such as Union
Station have been helpful, Lee says.

"It's not just something you hear, but it's also a visual thing. ... The cennection is
different," she says. "To me it's a very human experience because it gives me the
opportunity to feel things, and as an audience member it can be a vulnerable
experience."

So vulnerable, in fact, that Lee plans to bring tissues on Saturday in case she
starts crying the first time she sees her beloved Brandenburg Concerto No. 4 played
live.

She and Henderson want Bach in the Subways to be an invitation to further
explore classical music. If this year's turnout is any indication, they have already
succeeded.

Four orchestras are playing in Chihuahua, Mexico. A Bach flash mob will gather
in front of St. Stephen's Basilica in Budapest, Hungary, where musicians who
participate in that city's Bach in the Subways will unite into a large choir and orchestra
under the direction of Bach scholar and conductor Salamon Kamp. A jazz trio will play
Bach in Vilnius, Lithuania, and in Seattle, dozens of performances are planned in one of
this country's most robust lineups.

For his part, Henderson will appear at 8 p.m. at a Washington Square subway
station and at midnight at Columbus Circle. When it's over, he will turn his attention to
his Kickstarter campaign aimed at making the movement a full-time job.

"The rule with Bach in the Subway is that you never know what's going to
happen," Henderson says. "We're setting it up as an organization that will continue to
grow, but right now it's an exciting question mark."

Let's go!" Yuri Gagarin's maiden space voyage started it all
Published time: 1] Apr, 2016 14:59 Edited time: 12 Apr, 2016 15:23
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Fifty five years ago, Soviet cosmonaut Yuri Gagarin stunned the world by
becoming the first person to journey to outer space when he completed an orbit of the
Earth on 12 April 1961.

Space travelers and researchers the world over took a moment on Tuesday to
remember and pay homage to Gagarin's epoch-making achievement, which represented
mankind's very first step towards conquering the final frontier of outer space.

Scott Kelly, retired American astronaut:

I’d like to say congratulations to the Russian people on the 55th anniversary of
Yuri Gagarin’s first flight, the first flight of a person in space. It is something that is
inspiring to me and even to people in the US. I think many people recognize what we
call a ‘cosmonautic's day'. S prazdnikom! (Congratulations!)

Mikhail Kornienko, Russian cosmonaut:

[Upon his return from a year long mission aboard the ISS] I began to understand
very clearly that we need to save our planet. We, the people of the Earth, need to put our
minds together because this is our home. I am saying obvious things... In aviation, there
is such a thing as a decision point. Humankind is right now at a decision point: either we
choose to carry on with these squabbles, or we choose to see clearly the danger we are
in, that we can be wiped out.

I'd say there's no politics in outer space. No one talks about politics here, at the
ISS. Although sometimes it shows up in some minor things, like when we watch
newscasts, which we get regularly.

Mark Serov, Russian cosmonaut:

I think Soyuz still has a long life ahead of it. There could be even another
upgrade, because once in a while one could hear it being called “out-of-date.” Well, it’s
not out-of-date, it still has a huge upgrade capacity, and its original design solutions
remain efficient. That was the great thing our predecessors accomplished. And our task
is to expand and improve their work by applying new technology where we can...

[Sergey Korolev] would be very happy because, in essence, Soyuz is his baby,
it’s his swan song; he started this project. And all the upgrades and improvements we
are doing now — that’s us finishing what he started.

Sean Fuller, Director, NASA Human Space Flight Programs - Russia at NASA -
National Aeronautics and Space Administration

Yuri Gagarin was the first human into space and it really opened the door for
space exploration. His first flight of 108 minutes has led to the International Space
Station [ISS]... It started with his flight and today anyone who is 15 years old or
younger has lived their entire life with someone living in space. And it all started on that
day on April 12, 1961.

The cooperation between the US and the Russian space programs began a little
over 40 years ago with Apollo Soyuz as we showed what we could do coming together
with Alexey Leonov and his crew, and General Tom Stafford and his crew linking up in
space. We have learned that working together we can accomplish more. Today the ISS
is proof of that with 16 different nations working together...

Elena Serova, Russian cosmonaut:

Once you’re inside a spaceship, you don’t feel nervous anymore, you are focused

on doing your job. Because you know the spaceship was designed and put together by
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all these people. Every aspect of working at a space station involves a great deal of
responsibility. The knowledge they invested in us down here on Earth includes all kinds
of disciplines in science and technology. And you must carry out each task masterfully.

Zero gravity and the sensation of flight on-board the station turned out to match
my expectations, because, when I was a little girl, I would often have dreams about
flying. So this felt like being back in one of my dreams.

I just have to share this: every time you look outside a window, it’s a breathtaking
sight. The most exciting part is when you are inside the cupola, the American module of
the ISS that has windows on all sides, and you turn off your lights when passing over
the dark side of the Earth. And you see all these lights downs there, and it feels as if
you're hovering in the sky above the Earth... You have to experience it to know what it
feels like.

Sergey Ryazansky, Russian cosmonaut:

Yuri Gagarin, with his huge personality, represents an entire era of major
breakthroughs for our country. When you see his smile you can’t help but want to go to
outer space. I think he truly was — and still is — a role model inspiring many boys and
girls in our country.

Aleksandr Misurkin, Russian cosmonaut:

I spent some time thinking whose name the entire world would remember, and in
connection to what achievement - apart from Yuri Gagarin’s. And 1 came to a
conclusion that the next such person will be the one to test-ride either a time machine,
or teleport, or to fly to another planet. Yuri Gagarin is truly the one who opened and
répresents a new epoch in the life of mankind.

Viktor Gorbatko, Russian cosmonaut:

The first group [approved by the commission], myself included, was summoned

to Moscow’s Institute for Air and Space Medicine as early as October 1959. That was
where I first met Yuri Gagarin.
I remember him... He was very vivacious. Honestly, of the twenty of us, I also thought
Gagarin was the best choice. To give him credit, after that flight he remained the same
guy he had been before. That’s what I really liked about him. They must have
considered this quality too when picking their candidate. But he was generally the best
of us, that’s a known fact,

On this remarkable day, April 12th, T would like to congratulate all of my
compatriots on this important occasion, the 55th anniversary of the first manned
spaceflight, carried out by our fellow citizen, Hero of the Soviet Union, Colonel Yuri
Gagarin. May you all live long and happy lives and may there be peace on Earth!

Igor Komarov, Head of Russian Federal Space Agency:

We're looking at a lot of progress to be made in the next 55 years and a lot of
exciting developments. That is a lot of time. I think that we will see a mission to Mars,
and I think that Russia - together with its partners in other countries - will set up an
orbital station on Mars. I’'m sure there will also be a lot of research activity on the
moon, including the creation of a lunar base and a lunar orbital station. By the way, we
are already discussing such plans with our partners in NASA and the European Space
Agency.
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Last year was the 40th anniversary of the Soyuz-Apollo project and we had a big
celebration for this milestone event. And there I saw Thomas Stafford and Alexey
Leonov address the audience and share their memories. The level of cooperation and the
spirit of collaboration this mission managed to achieve against the background of the
Cold War and the highly strained relations between the then Soviet Union and the US is
truly remarkable...

Thomas Pesquet, French aerospace engineer, pilot, and European Space Agency
astronaut:

Yuri Gagarin, the first man in space, is the symbol of space exploration for me. I
would like to have met him just to chat with him, and to find out about his feelings
before this first extraordinary adventure, to understand his emotions when he looked at
the Earth and at the vastness of space through the three windows of the '"Vostok'
spaceship, when he activated his catapult seat at an altitude of 7,000 meters to return to
Earth. This man alone represents the will and a special spirit that is still seen in the
astronauts of today. He also stands as a symbol for the Russian [space research] team
that made the dream come true. [Gagarin] is an indisputable and unparalleled
international hero of modern times. I know that his photo is still at the ISS, as it was at
the MIR station. Fifty-five years [after his flight], I am proud to follow in Yuri's
footsteps, and I will do my best to continue the great job of space explorétion that he
started.

Sergei Krikalev, Russian cosmonaut:

For me, Gagarin is the ultimate pioneer. Even now, so many years later, as our
engineers, some of whom worked back then, too, analyze how it all went: the
preparations, the equipment, what issues there were, what failures, and what risks. .. we
see that the risks were tremendous. The responsibility was tremendous. And what’s
more, the uncertainty of how it would go was tremendous. That’s why Gagarin who
made that step forward and became the first man to experience the weightlessness and
orbit the Earth — he set ground for us that we all use as a springboard to keep moving
forward.

I want to say that this is an international holiday...I am sending greetings to everyone
on this remarkable day, and I believe that this holiday opened the way to the outer space
not only for the Soviet Union and Russia, but for the entire humankind!...

IIOHOCTBIO OLEHOYHBIE MaTepHallsl U OLEHOYHBIE CPeCTBA IS IIPOBEICHUA
IPOMEXKYTOYHOH aTTecTaluy oOydaronmxcs npesctasieHsl B YMM 1o JuciumHe.

7.4 MeToauveckue MaTepHa/bl, ONpeesiONIHe MPOUEAYPbl ONECHHBAHUS
3HAHHH, yMeHHil, HABBLIKOB M (MJH) ONBITA JesTe/lbLHOCTH, XapaKTepH3YIHX
3Tanbl (POPMHPOBAHUS KOMIIETEHIHH

IIpouenypsl oueHWBAHWMS 3HAHWN, yMEHHI, HABBIKOB ¥ (WIX) OIBITA
ACATENBHOCTH,  XapaKTepH3yIOIIMX  3Tanbl  (OPMHPOBaHHWA  KOMIIETESHIIHH,
PEryIMPYIOTCS CIeNYIOLIMMHA HOPMATUBHBIMU aKTaMi YHHBEPCHUTETA:
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— monoxxerue II 02.016 «O GawibHO-peHTHHTOBOH CHCTEME OIEHMBAHHS
Pe3yJbTaTOB O0OyYeHHs 1O MMCLMILIAHAM (MOIYNSM) H [paKkTHKaM IIpH OCBOEHUU
00y4JaloIMMKCS 00Pa30BATENLHBIX IIPOrPAMMY;

— METOIMHYECKHe YKasaHWs, HCIIONb3yeMble B 00pa3oBaTelbHOM Iporecce,
YKa3aHHBIE B CIIHCKE JIUTEPATYPHL.

st mexywezo kowmpons ycnesaemocmu TO JUCHMIUIMHE B pamKax
ACHCTBYIOIled B yHHBEPCHTETE 0aIBHO-PEHTHHIOBOA ~ CHCTEMBI  IPHMEHSETCS
CJIeYIOLIMH NOPANOK HAYKCIIEHUS GAIOB:

Tabnuua 7.4 — Iopsnok HauucaeHus 6aIoB B pamkax bPC

@opma KOHTpOIS Munnmansabit Gann MaxkcumansHpii Gamn
Oamn IIpUMeYaHue Oan IpAMeYaHue

The Translator’s Tools 3 Bomomsmn, gons 6 Bemomsamn, noma
Russian-Culture ~ Xenonyms  in MIPaBHIIBHBIX OTBETOB [IPaBHIIBHEIX OTBETOB
Modern English He MeHee 61% 100%
(ayoumopnas paboma Nel)
What is the Semantic Structure 3 Bremonsun, nons 6 Bermonsun, xons
(Capacity) of a Word? IPaBUILHEIX OTBETOB TIPaBHIIBHEIX OTBETOB
The Structure of the Word He MeHee 61% 100%
(ayoumopuas paboma No2)
The Concept of Dialect 3 Brimomnumn, nons 6 Bemonnun, gons
Cultural Spheres IPaBUILHEIX OTBETOR NPaBHIBHEIX OTBETOB
Geography(ayoumopnas ~ paboma He MeHee 61% 100%
Ne3)
The Translator’s Informational 3 Bemomau, nons 6 Bomonsunn, gomns
Capacity IIPaBUIIBHBIX OTBETOB HPaBUILHBIX OTBETOR
Literature(ayoumopnasn paboma He menee 61% 100%
No4)
CPE 12 24
Hroro 24 48
ITocemaemocTs 0 16
OK3aMeH 0 36
Hroro 24 100

Hna npomesicymounoii  ammecmayuu obyuarowuxcs, TPOBOAUMON B BuIe
TeCTHpOBaHHS, UCTONB3YeTCs CreNylollas METOAUKa OLEHWBAHWsA 3HAHWH, YMEeHWH,
HaBBIKOB W (WIM) OIIBITA JESTENBHOCTH. B KaKI0M Bapuante KMM —16 3ananuii (15
BOIIPOCOB ¥ OJHA 3a/1a4a).

Kax1s1#f BepHbIA OTBET OLIeHUBaeTCS CIIEAYIOIIUM 00pasoM:

— 3a/laHue B 3aKphITOH opme —2 Gasna,

— 3aJlaHue B OTKPBITOH popme — 2 Hana,

— 3a/laHHe Ha yCTaHOBJIEHHE NPaBUIILHOMN IIOCIe0BaTENbHOCTH — 2 Gana,

— 3a[laHHE Ha yCTaHOBIIEHUE COOTBETCTBHUS — 2 Gasa,

— PCIIeHHE KOMIIETEHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHON 3a0auu — 6 OaJLIOB.

MakcumansHoe konuuecTBo Gamios 3a TeCTHpOBaHHe —36 GasuIoB.
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8 Ilepeyenb OCHOBHOH W [JONOJHHTENLHONH Yy4eGHOI JHTEpaTypsl,
Heo0X0AHMMOH 111 OCBOCHHS AU CHHNIHHbI

8.1 OcHoBHas yueGHas 1HTEpaTypa

1. Kasakosa JL.H. Ilprems! BEIpakeHHs MHAMBUAYAIEHOTO aBTOPCKOTO CTHIS B
OPUTHHATBHOM TEKCTE U Ilepefadu B A3biKe nepeBona [Texcr] : yueGuoe mocobue / JI.
H. Kasakoga ; }Oro-3ar. roc. yu-t. - Kypexk: FO3I'Y, 2016. - 146 c.

2. Kazakosa JI. H. IlpreMs! BbIpakeHHs HHAWBHIYATEHOTO aBTOPCKOTO CTUJIS B
OPHUIHHAIBHOM TEKCTE U Ilepe/iavu B s3bIKe IepeBosa [DIeKTpOHHEIH pecype]: yuebHoe
nocobue: [I1A mpemongaBaTenedl M CTYHEHTOB, OOYYAIOLIUXCS IO [porpamme
«Ilepesomunk B cdhepe mpodeccHoHANEHON KOMMYHHUKALMNY, CTYAECHTOB-(DHIOIOr0B,
acrpanToB] / JI. H. Kaszakosa; IOro-3ar. roc. yH-T. - DIeKTpOH. TeKCTOEBIE aH. (5
856 KB). - Kypek : FO3I'Y, 2016. - 146 c. - Bubauorp.: ¢. 134-137.

3. Komuccapos B. H. Teopus mepeBona (IMHIBUCTHYECKHE aCITEKTHI) [Texct]:
y4eOHUK 17t MH-TOB M dak. uHOCTp. 3. / B. H. Kommccapos. - Penp. u3manwe. -
Mockga : Anpsiae, 2013. - 253 c.

8.2.lononuuTeIbHAs yueOHas JATEpaTypa

4. AHJpeeBa, Banepus Opserna.
PeueBble sxaHpbl ¥ 0cOOEHHOCTH X mepeBosa : yuebHoe mocobue : [mwig CTYZEHTOB
IPOrpaMMBbI JOTIOJTHUTETBHOTO obpasoBaHus "[lepeBoqUuK B cepe

npogeccronanbHOM KoMmyHuKarmu'"] / B. FO. Annpeesa ; ¥Oro-3arr. roc. yH-T. - Kypck
: IO3TI'Y, 2015. - 99, [2] c. - Bubnuorp.: c. 101.

5 Ilepesox: crumcruaeckue acmektsl / cocr. O. B. Cremanoma ; pen. O. I
Cunoposa. — Exatepunbypr : M3gatensctBo Ypansckoro yEuBepcuTera, 2012. — 60 c.
- Pexxum JOCTyIa: 1o IIOJIIUCKE. —
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=240429 (nara obparmexus:
21.09.2021). — ISBN 978-5-7996-0680-0. — TekcT : 3MeKTPOHHBIIA.

6. Brories, A. B. AHrmmickuil s3BIK: YTeHWe, TlepeBoj, pedepHpoBaHye W
aHHOTHPOBAHHE CIICLHMAIBHBIX TeKCTOB : [161] / A. B. Bnosuues, C. U. Kosanpuyk. —
Mocksa : ®@JIMHTA, 2020. — 294 c¢. — Pexum pmocTyma: mo MOTIHCKE. —
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=booké&id=611213 (nara obpalnenus:
21.09.2021). — Bubmmorp. B ki. — ISBN 978-5-9765-4079-8. — Teker : 3JIEKTPOHHBIH.

8.3 IlepeueHb MeTOAHYECKHX YKA3AHUI

IIpakTHKyM 10 [epeBO/Ty TEKCTOB Ha OCHOBHOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE : [DIeKTPOHHBIH
pecype] : MeTommdeckWe peKOMeHIauue K 1abopaTopHsM 3amsTasM u CPC  mis
npernoaBareyied ¥ CTYAEHTOB HampaBiieHus MoArotosku 45.03.03 OyHraMeHTaTbHAT |
npuKiaaHas juHrBhcTEKa / HOro-3am. roc. yn-t ; coct. A. H. BypyxuH. - DneKTpoH.
TekcToBbIe qaH. (348 Kb). - Kypek : FO3I'Y, 2017. - 18 ¢. - B. 1.
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8.4 /Ipyrue yue6HO-MeTOAHYECKHE MATEPHAIBI

OrpacneBble Hay9HbIE )KYPHAIBL B OMOIHOTEKE YHUBEDCUTETA

MuocTpaHHbIe S3BIKM B BEICIIEH MIKOJIE

HHocTpaHHbIe SI3BIKHA B IIKOJIE

Speak out JKypHan 11 u3ydaromyx aHrITHHCKUN 361K

The world of English. Mup anrsmiickoro

CroBapu ¥ ClIpaBOYHHKH

1. bonbmiodi sHuMKnONEaMYECKHd cioBaph pycckoro sseika / Poccmiickas
aKazieMus HayK. IHCTHTYT TMHIBUCTHYECKUX MccienoBanuit / COCTABATE!s U IVIABHbIH
penaktop C.A. Kysnenos. — CI16.: Hopuat, 2000.

2. Jlybenckas C.M. Pyccko-anrmbickuii dpazeonoruyeckuii cioBaps. bonee
13 TeICAY pyCCKHMX HAWMOM M HX AHIIMHCKHX H aMEPHKAHCKUX 3KBUBAJICHTOB. — M.:
«SI3BIKH PYCCKOM KyIBTypE», 1997.

3. Hemo6un JI. JI. TonkoBsli HepeBoxOBeI4ECKHiT CTOBAPH [Texer] / JI. JI.
Hemobun - M., 2007.

4. Cucrema 3nekTpoHHBIX ciosapeiit ABBYY LINGUO 6.5: Bousmioi anrio-
PYCCKHH, pYyCCKO-aHITIMMCKui cioBapb. Bomee 1 Mun croBapHBIX crareii. ABBYY
Software House, 2000.

5. Harper Collins Russian Dictionary. Russian-English-English-Russian. Over
80 000 entries and 115000 translations. College Edition. Harper Collins Publishers,
1994,

6. The New Oxford Russian Dictionary. Russian-English znd English
Russian. Over 180 000 words and phrases. 290 000 translations. Oxford University
Press.

7. Intermediate Dictionary of English. Collins COBUILD, 2008.

9 Ilepeuenr  pecypcoB  HHPOPMAUHOHHO-TECKOMMYHHKALHOHHOH  ceTH
«MHTepHET?, HEOGXOAMMBIX /1151 OCBOEHHUS TUCHHILIHHbI

1. http://lib.swsu.ru/ - Hayunas 6ubdmuoTexa KO3I'Y
2. www.gumer.info — Bubnuoreka 'ymep
3. https://biblioclub.ru — 9BC «Yuusepcuterckas 6ubamoreka
bubnuoxny6.py»
https://www.lingvolive.com/en-us - on-naiin cosaps ABBYY Lingvo
Live
http:/translate.academic.ru — on-s1aii c10Baph CHIPaBOYHOro NOPTAIA
Axanemux Pearson ELT — http://www.pearsonlongman.com/Languageleader/

e

h

o

10 MeToauyeckue yKkazaHus Aas 00y4aI0UXCS 110 OCBOCHHIO AUCIHILIHHbI

OcHOBHBIMU BUNAMH Ay TUTOPHOM paGOTHI CTYEHTA IIPH H3YYEHHH JMUCLHILTHHEL
«IIpakTukym IO IepeBOdy TEKCTOB Ha MepBOM HHOCTPAHHOM S3BIKE» SBISEOTCS
nabopatopubie 3aHATHA. CTyZeHT He WMeeT IpaBa IpOIYCKAaTh 3aHATHL 0Oe3
YB@XHUTEIbHBIX IPUYKH.

JlaGopatopHble 3aHSTHS 06€CIIEINBAIOT: KOHTPONb MOATOTOBICHHOCTH CTYLCHTA;
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3aKpeIUieHHe y4eOHOTO MaTepuana; HPUOOPETEHHe ONBITA YCTHBIX —IyGIHYHEIX
BBICTYIUICHMH, BEJCHHUS JIUCKYCCHHM, B TOM 4YHCI€ ApPIyMEGHTAIMH ©  3allldThI
BBIIBUTAEMBIX ITOJIOXKEHUH H TE3UCOB.

JlaGopatopHOMy 3aHSTHIO IpEALIECTBYeT CAMOCTOSTeNbHas paGoTa CTYACHTA,
CBf3aHHas € OCBOCHHEM MaTepHala, MOJNYyYEeHHOr0 Ha IEKIWAX, W MaTepHaloB,
M3JIOKEHHBIX B y4eOHHKaX W y4eOHBIX [IOCOOMSX, @ TaKXke JHTEpaType,
PEKOMEHIOBAHHOM TperroiaBaTesieM.

KayecrBo y4ebHON paboThl CTYAEHTOB IperofaBaTels OLEHMBAET IO
pe3yibTaTaM TeCTUPOBAHUS, COOECeIOBaHMUA, 110 pe3yIbTaTaM JOKIaI0B.

VisydeHue nuTepaTyphl COCTaBISIET 3HAYUTENBHYIO YACTH CAMOCTOSTEIBHON
paboThl cTynenTa. 310 Gombol Tpya, TpeOyIOmMH yeHmii U Kenauus crygeHTa. B
CamoM Hayane paboTHl Hall KHATOH BAXHO ONpENENWTH IEeTh M HANpaBIeHHe 3TOH
paborsl. IIpounTantoe ciexyer 3akpenuTs B mamsti, OXHEIM 13 IIPHEMOB 3aKpeIICHUE
OCBOCHHOIO Marepuajla SBIAETCS KOHCIEKTHpOBaHHMe, (Ge3 KOTOpOro HeMEBICIHMA
cepbesHas pabora Hax yuTepaTypol. CHcTeMaTuyeckoe KOHCIEKTHPOBAHHE [IOMOTAeT
HayIHTBCA IPaBUIBHO, KPAaTKO W YETKO H3laraTh CBOMMHE CIIOBAaMH IIPOYHTAHHBIH
MaTepua.

BaxHbiM (hakTOpoM ycBoeHHs Marepuana Kypca «IIpakTiKy™M 1O mepeBOLY
TEKCTOB Ha IIEPBOM WHOCTPAHHOM S3BIKE» ABJIAETCS CAMOCTOsATENbHas paboTa
crynentoB (CPC). lanuslii Bun yueGHOM paGoTel MpeACTaBIseT coboi HEIIPEPHIBHYIO
ACATCIIBHOCTE 110  BBINOJIHEHUIO TeKylux 3amanui. Ilemsio CPC  gBnsercs
CUCTEMATH3AlMs 3HAHUH, YMEHHH U HaBBIKOB, NPUOOPETEHHBIX B XO/E 71ab0paTOPHBIX
3aHATUMN.

CamocrosiTenbHy 0 paboTy ciienyer HaUMHATE ¢ MepBBIX 3aHSTH. OT 3aHITHA K
3aHATHIO HYXXHO PpEry/lsipHO IPOYMTHIBATH KOHCIIEKT JIEKLMM, 3HAKOMHTBECS C
COOTBETCTBYIOUIUMHU pa3aeNaMH y4eOHUKa, YUTaTh U KOHCIEKTUPOBATH JTUTEPATYPY I10
KakKJI01 TeMe JucuuiuiaHbel. CaMocTosTensHas paboTa 1aeT CTYAEHTAM BO3MOKHOCTD
PaBHOMEPHO  pacCHpeleluTh HarpysKy, CHocoOCcTByeT Ooiee riaybokoMy H
Ka4eCTBEHHOMY YCBOEHHIO yueOHOro Marepuaa.

PesymsratusrocTs CPC obecrieunBaercst 5d(heKTHBHOM crCTeMOi KOHTPOJIA,
BKIIOYaIOWeH B ce0s MIaHOBYIO TIPOBEPKY BBIIONHEHUs TEKYLIUX 3a7aHHi, KOTOpHIE
NPOBOJATCA Ha BCeX JIa0OPAaTOPHBIX 3aHATHUAX, W aHATHM3 KA4YecTBA BBIIOJHEHHS
IIpeanaraeMaIix 3aJaHuiH.

11 Tlepeuenr HHPOPMAUMOHHBLIX TEXHOJIOTHiIi,  HMCHOJIb3YyeMbIX IPH
OCyumlecTBJIEHHH 00pa30BaTeJbHON0 Mmpouecca MO JHCHHUILIMHE, BKJIIOYAS
NepeyeHb NPOrpaMMHOI0 o0ecrieYeHus H HH(PpOPMALHOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM
(npu HeoGxoauMOCTH)

Libreoffice

Antusupyc Kacnepckoro
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12 Onmucanne MaTepHaJbHO-TEXHHYECKOH 0a3bl, HeOOXOANMOH UIs
OCyIeCTB/JIeHHs! 00pa30BaTeIbHOIO Mponecca no AHCIHHNIAHE

YueOHbIe ayIUTOPUH /I NIPOBENCHUS 3aHATHH JEKLIMOHHOIO U CEMUHAPCKOIO
TUIA TPYNIOBBIX W MHIMBUIYAIbHBIX KOHCYNBTAIlMH, TEKYIIEr0 KOHTPOIA W
IPOMEXYTOIHOM aTTECTALMH, OCHAIICHHBIC ydeOHOH MeGeNbro: CTOMBI, CTY/IBS IUis
00Y9JaloIMXCsI; CTON, CTYJ JUIs MperogaBaTells; 10CKa, KOMIIBIOTED, IIPOEKTOP, IKPaH.
JlaGopatopust KOMIBIOTEPHOM U aKyCTHYECKOH TMHTBHCTHKHA (aKyIsTeTa THHIBHCTHKH
¥ MEXKyJTbTYPHOH KOMMYHHKalWK, BKmodaromas 10 pabouux cranmuit (ITK Celeron
336/DIMM, wmonutop 17 LCD, CD KOJOHKH, HayIIHHKW, 1 cepsep BaPHAHT
«Craupapt» (Pentium 4531/DIMM, wmonutop 19 LCD, DVD + /- RW, UBII
(26555,31).

13 OcoGennocTH peanu3anuu AMCUMIVIMHBI /IS HHBAIMAOE M JHI C
OrpaHHYe€HHBIMH BO3MOKHOCTSIMHE 3/10POBbS

[Tpn 0by4eHnw I ¢ OrpaHIYEHHBIMI BO3MOXKHOCTSIME 3{0POBbSI YUATBIBAIOTCS
UX HHIWBUIyalbHBIC ICHUXOQH3MYecKHE ocobenHocTH. OOydeHHE WHBATHMIOB
OCYLISCTBISCTCS ~ Takke B  COOTBETCTBMM C HHIMBUAYAIbHOHW IIPOIPaMMOif
peabunuTanuy MHBanuAa (P HAJTHYHH).

Hna nuy ¢ napywenuem cayxa BO3MOXHO NpPeOCTaBIeHHe YaeGHOM HE(GopMALHH
B BU3yalbHOH (opMe (KpaTKHil KOHCIEKT JEKUHH; TEKCThl 3a[aHui, HANEYaTAHHBIE
YBEIMIEHHBIM [IPUQTOM), HA AyJUTOPHBIX B3aHATHSAX IOIMYCKAETCS IIPUCYTCTBHE
aCCUCTeHTa, a TaKXke CypJONepeBOAYMKOB U TH(IIOCYypaonepeBodrKkoB. Texymiuit
KOHTPOJIb yCTIEBAEMOCTH OCYILIECTBIAETCA B INHCBMEHHOM (opMe: obyyarommuiics
IIICBMEHHO OTBEYaeT Ha BOIPOCHI, MUCBMEHHO BBIIOJIHAET IIPAKTHYECKHS 3aIaHMs.
Hoxunan (pedepar) Tarke MOXKeT OBITH NPEACTABIEH B [IUCHMEHHOM (hopme, mpu 3TOM
TpeOOBaHMA K CONEPKaHHIO OCTAIOTCS TEMH e, a TpeGOBaHus K Ka4eCTBY HU3JI0XKEHHS
Marepuana (NOHATHOCTh, Ka4eCTBO PEeuH, B3aHUMOJEHCTBHE C ayJUTOpHeHd M T. /1.
3aMCHSIOTCS Ha COOTBETCTBYIOIIME TpeOOBaHUS, NpENBABISEMble K NFCHMEHHBIM
pabotam (kauecTBO OQOPMIIEHHS TEKCTa i CIIUCKA JTUTEPaTyPhl, FPAMOTHOCTS, HATHYHE
UIUTFOCTPAlHOHHBIX MaTepHalioB M T.A.). IlpomexyTrounas aTrecramms s JMI
HAapyIICHUSIMH CllyXa NPOBOJUTCS B MUCLMEHHOH (OpMe, NIpPH 3TOM HCIONB3YIOTCS
obmme KpuTepuu OLeHHBaHUS. IIpH HEOGXOXMMOCTH BpeMs IIOATOTOBKHA K OTBETY
MOXKeT OBITH YBETHYEHO.

Hna nuy c napywenuem 3penus JOTMyCKaeTCs ayIHANbHOE MNPeIOCTABICHHE
uHbOpMAITHH, a  TaKke = WCIONB30BaHWE  HA  AQYAUTOPHBIX  3aHATHIX
3BYKO3AIUCHIBAIOIIMX YCTPOHCTB (MMKTOQOHOB M T.1.). JomyckaeTcs IpHCYTCTBHE HA
3aHATHAX ACCHCTEHTa (TIOMOLIHHKA), OKa3BIBAIOMIETO OOYYAIONIMMCS HEOSXOIAMYIO
TEXHHYECKYIO MOMOIIb. TeKyIuii KOHTPOIb YCIIeBaeMOCTH OCYIECTBIACTCS B YCTHOM
dopwme. IIpy mpoBeseHHH TIPOMEKYTOUHOM ATTECTAIMY JUIS JIUI] C HapylIeHKeM 3peHHs
TECTHPOBaHKE MOKET GBITh 3aMEHEHO Ha YCTHOE cOOEeCeJOBaHME 110 BOIIPOCAM.

s nuy ¢ oZpanutenHyIMU 8OIMONCHOCIAMYU 300PO6bS, UMEIOWUX HAPYULEHUS
ONOPHO-08U2AMENLHO20  aNNAPAMA, HA ayJWTOPHBIX B3aHATHIX, 4 TAKKe npu
[IPOBEICHUH MPOUEAYP TEKYIIEr0 KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH H IIPOMENKYTOUYHOMH
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aTTeCTalldh MOTYT OBITh IIPENOCTaBIEHBl HEOOXOIMMBIE TEXHHUYECKHE cpeacTsa
(IepcoHANBHBIH KOMIIBIOTED, HOYTOYK i APYTOH TaKeT); IOy CKaeTCs [IPUCYTCTBHE
acCHCTeHTa  (aCCHCTEHTOB),  OKA3BIBAIOILEr0 obyJaromumes  HEOGXOIUMYIO
TEXHHYCCKYIO MOMOIIb (3aHSATh pabouee MecTo, NepeBHraThes IO ayAUTOpHH,
IIPOYHUTATh 3aaHNe, ODOPMHUTE OTBET, OOMIATECS C MIPEIIOIaBaTelIeM ).
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14 Jlucr nonosHeHmii W M3MeHeHHMil, BHECEHHBLIX B paGouyr mporpammy

JHCHHUITJIHHBI
Howmepa crpanun OcHoBanue 111
H3MEHEHHSA U
Heaep u3Me 3aMEHEHHB! | aHHYIHPOBAHHE Beero | Jlat MOJTIHCE A
H3MCHECHUS P HOBEL orpanun | a ’
HEHHBIX X X x HPOBOMBILIETO
H3MEHEHHS




